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ПРЕДИСЛОВИЕ  

 

Настоящее учебное издание представляет собой учебное посо-

бие для дисциплины «Медицинский перевод» в рамках реализации 

основной профессиональной образовательной программы высшего 

образования - программы специалитета по специальности 31.05.01 

Лечебное дело и подготовлено в соответствии с требованиями Фе-

дерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования. Пособие включает курс лекций по дисциплине. 

Дисциплина «Медицинский перевод» является дисциплиной по 

выбору и входит в Блок 1 в структуре образовательной программы. 

Изучение дисциплины направлено на формирование универсальных 

компетенций:  

УК-4 – способен применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах) для акаде-

мического и профессионального взаимодействия,  

УК-5 – способен анализировать и учитывать разнообразие 

культур в процессе межкультурного взаимодействия.  

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать: теоретические основы перевода медицинских текстов, 

современные коммуникативные технологии, в том числе на англий-

ском языке для перевода при взаимодействии в академической и 

профессиональной сфере; 

Уметь: пользоваться основными методами перевода, применять 

современные коммуникативные технологии, в том числе на ино-

странном(ых) языке(ах) для академического и профессионального 

взаимодействия, анализировать и учитывать разнообразие культур в 

процессе межкультурного взаимодействия;  

Владеть: навыками передачи информации с иностранного языка 

на русский язык, учитывая разнообразие культур в процессе меж-

культурного взаимодействия.  

Основными задачами настоящего учебного пособия является 

изучение основ теории перевода, а также особенностей медицин-

ского перевода.   

Пособие состоит из 7 лекций, включающих 2 части. Первая 

часть включает курс лекций по теории перевода. Вторая – материал 

по переводу медицинских текстов. 
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